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Qualification Details

Title iCQ Level 7 Diploma in Translation

Awarding Organisation iCan Qualifications Limited

Fees Price List Url https://icanqualify.net

Qualification Type RQF

Qualification Level Level 7

Offered In England Yes

Offered In Wales Yes

Total Credits 48

Total Qualification Time 480 h

Guided Learning Hours 90 h

Overall Grading Type Pass/Fail

Assessment Methods Portfolio of Evidence

Age Ranges 19+ : Yes
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Qualification Specification
603/3670/5
iCQ Level 7 Diploma in Translation

Rules of Combination (ROC)

Group Name Mandatory #Units
Minimum

Units
Maximum

Units
Minimum
Credits

Maximum
Credits

P1) German to English No 0 0 0 0 0
P2) Spanish to English No 0 0 0 0 0
P3) English to Arabic No 0 0 0 0 0
P4) English to Polish No 0 0 0 0 0
OAG) Over-Arching Group No 0 (null) (null) (null) (null)

A) Mandatory Unit Yes 1 1 1 16 16

B) Optional Units Yes 3 1 1 16 16

C) Optional Units Yes 3 1 1 16 16
P5) English to Albanian No 0 0 0 0 0
P6) English to Spanish No 0 0 0 0 0
P7) English to Romanian No 0 0 0 0 0
P8) English to Lithuanian No 0 0 0 0 0
P9) English to Russian No 0 0 0 0 0
P10) English to Vietnamese No 0 0 0 0 0
P11) English to Slovak No 0 0 0 0 0
P12) English to Dutch No 0 0 0 0 0
P13) English to Czech No 0 0 0 0 0
P14) English to Kurdish Sorani No 0 0 0 0 0
P15) English to Farsi No 0 0 0 0 0
P16) English to Hungarian No 0 0 0 0 0
P17) English to Tamil No 0 0 0 0 0
P18) English to Bulgarian No 0 0 0 0 0
P19) English to Gujarati No 0 0 0 0 0
P20) English to Thai No 0 0 0 0 0
P21) English to French No 0 0 0 0 0
P22) English to Punjabi No 0 0 0 0 0
P23) English to Mandarin No 0 0 0 0 0
P24) English to Bengali No 0 0 0 0 0
P25) English to Dari No 0 0 0 0 0
P26) English to Urdu No 0 0 0 0 0
P27) English To Pashto No 0 0 0 0 0
P28) English to Tigrinya No 0 0 0 0 0
P29) English to Hindi No 0 0 0 0 0
P30) English to Tagalog No 0 0 0 0 0
P31) Farsi to English No 0 0 0 0 0
P32) English to Ukranian No 0 0 0 0 0
P33) English to Amharic No 0 0 0 0 0
P34) English to Cantonese No 0 0 0 0 0
P35) English to Portuguese European No 0 0 0 0 0
P36) English to Burmese No 0 0 0 0 0

Group A Mandatory Unit

URN Title Level GLH Credit
K/617/2598 Written Translation of a General Text 7 80 16

Group B Optional Units

URN Title Level GLH Credit
D/617/6051 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Business context 7 80 16
H/617/6052 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Literature context 7 80 16
M/617/2599 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Technology context 7 80 16

Group C Optional Units

URN Title Level GLH Credit
H/617/6049 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Science context 7 80 16
Y/617/2600 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Law context 7 80 16
Y/617/6050 Written Translation of a Semi-specialised Text in a Social Science context 7 80 16
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Unit: K/617/2598 : Written Translation of a General Text
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages, are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command of the subject matter
04 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
05 Transfer information accurately, without omissions or additions
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages
07 Organise translation appropriately
08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof reads work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects as appropriate
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: D/617/6051 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Business context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command and complete comprehension of the subject matter
04 Transfer information accurately, without omissions or additions
05 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages
07 Organise translation appropriately
08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof read work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects appropriately
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: H/617/6052 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Literature context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command and complete comprehension of the subject matter
04 Transfer information accurately, without omissions or additions
05 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages
07 Organise translation appropriately
08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof read work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects appropriately
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: M/617/2599 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Technology context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command and complete comprehension of the subject matter
04 Transfer information accurately, without omissions or additions
05 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages

07 Organise translation appropriately

08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof read work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects appropriately
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: H/617/6049 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Science context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command of the subject matter
04 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
05 Transfer information accurately, without omissions or additions
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages

07 Organise translation appropriately

08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof reads work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects as appropriate to a general text
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: Y/617/2600 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Law context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command of the subject matter
04 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
05 Transfer information accurately, without omissions or additions
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages
07 Organise translation appropriately
08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof reads work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects as appropriate to a general text
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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Unit: Y/617/6050 : Written Translation of a Semi-specialised Text in a Social Science context
Translate the comprehension, accuracy and register
Assessment Criteria

01 Demonstrate that skills in both languages are up-to-date
02 Demonstrate use of language variants
03 Demonstrate a command of the subject matter
04 Demonstrate complete comprehension of the subject matter
05 Transfer information accurately, without omissions or additions
06 Accurately transfer register, attitude and tone from one language to the other
07 Transfer Idioms faithfully

08

Accurately convey the spirit of the source text, including

- factual information

- concepts

- opinion

09 Reflect the function and purpose of the source text
10 Ensure message is faithful to the source text

11

Use domain specific language including

- complex technical

- specialist terminology

- jargon

12 Apply localisation where appropriate
13 Produce a written translation that conforms to the conventions of the content
14 Produce a written translation that demonstrates cultural awareness

Demonstrate grammar, coherence, cohesion and organisation of work
01 Make effective use of general word-processing, translation packages, specialist software and language corpora
02 Complete the task within specified timescales
03 Follow the sentence structure rules for the target language
04 Follow the grammar rules for the target language
05 Transfer idiomatic expressions while taking into account cultural elements of the target language
06 Choose appropriate linkages
07 Organise translation appropriately
08 Reflect any intention, attitude, irony, sarcasm or innuendo
09 Ensure that convention and format is appropriate to source text (including specialist and technical)
10 Proof reads work to ensure high quality product
11 Leave appropriate notes
12 Clarify any queries with the client
13 Paraphrase the meaning of complex terms and phrases, if the direct equivalent in the target language is not known

Apply technical aspects as appropriate to a general text
1 Ensure spelling is accurate
2 Ensure punctuation is accurate
3 Reflect accentuation
4 Transfer names accurately
5 Transfer figures accurately
6 Transfer dates accurately
7 Produce a legible text of publishable standard that is close to the source text

Demonstrate professionalism
1 Only accept tasks that are within your competence
2 Meet client's specification and requirements
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